bpux Mapuna Mypmanisna
Binnuubkuit oeprrcasnuii nedazo2iunuil yHieepcumem
imeni Muxaiina Koyro6uncokozo
Oco0smBoCTi 00pa3HUX MapagurM B XyA0KHbBOMY TeKCTi
(Ha maTepiaJi pomany
JI. Moppoy “Waiting for the Tulips to Bloom: Adrift in Istanbul™)

JlocATHEHHSI Cy4acHOi JIHTBICTUKHM CBiI4aTh MPO Te, MO yBara Oararbox
JOCJTITHUKIB KOHIIEHTPYEThCS HA BUBUYCHHI Ta BIATBOPEHHI KApTUHH CBITY Ta il
okpeMux ¢parmentiB. Bignoimno mo HO.M. KapaynoBa: «OnHuMm 13 3aBaaHb
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH € BCTAHOBJICHHS CIICMEHTAPHUX OJWHUIP MOBHOI
cBimomocrti. i oguHMI MaroTh pi3HI (GOPMH BTIJICHHS B MOBI 3aJIC)KHO BiJI PEXKUMY
pobotu cBimomocTi» [2, c. 13]. O6pa3u, CTBOPEHI MUCHbMEHHUKAMU Ha CTOPIHKaX iX
TBOPIB, € OJTHUM 31 CITIOCO01B BepOaizalli JaHuX OJUHHIIb.

Tepmin «00pa3» MOKHA BU3HAYUTH SIK «BCTAHOBJICHHSI B XYJI0KHBOMY TEKCTI
HEIPSIMOTO, aCOIIaTUBHOTO 3B 3Ky MK HETOTOKHUMH TPEAMETaMH, SBUIAMH YH
CUTyaIllsIMU 3 METOI0 3a0e3MeUYeHHs eCTeTUYHOTO e(exTy, HEeoOXIAHOro MJis
BUPKEHHSI IEBHOTO XYI0XHBOTO 3MicTy» [4, c. 9].

XynoxHii o0pa3 € MPOSIBOM 1HIMBIIyaIbHOTO CBITOTJISIIY aBTOpa, ajie JOCUTh
4acTO JOCJIIHUKAaMU BHCIIOBIIIOBANIACh AyMKa MPO Te, IO KOXXHA HOBA €rmoxa Io-
HOBOMY 1HTEpHpeTye yxe Bigomi oopas3u. 3a H.B. [laBnoBuy, «...KoxeH 00pa3 iCHye
HE caM 110 c00i, a B psi/il 1HIIIMX — 330BHI, MOYKJIMBO, BIJIMIHHUX, aJI¢ B TJIMOMHHOMY
CEHCI TOTOKHHUX 00pa3iB — 1 pa3oM 3 HUM pealli3ye MeBHUM 3aKOH, MOJIEb, MPABUJIO
abo ... mapamgurmy» [3, c.7]. JOCHiTHUIISI TaKkoX HAIa€ TPAKTyBaHHS TEPMIHY
«mapaaurmMa o0pasy», BU3HAyalo4l HOro fAK «IHBapiaHT psay MOAIOHUX Homy
o0pa3iB, SKUI CKJIQJA€ThCA 3 JBOX CTIMKUX CMHCIIB, IMOB’SI3aHUX BITHOIICHHSM
ototokHeHHs. L1 cMuciu: Te, MO OTOTOXXHIOETHCS, UM MOPIBHIOETHCS — JIIBUM YJICH
napajirMu i Te, 3 YUM BiJ0YBAEThCS TOPIBHSIHHS — MPaBHK YieH mapaaurmuy» [3, C.
7].

B nmanomy nociipkeHHI MH PO3IVISTHEMO O3HAKHM Ha SKHX TPYHTYIOTHCS

aHaJIoTii MK MpaBUMH Ta JIBUMHU eneMeHTamu mnapagurmu Jlroguna—Ilpupona, a



TaKOX rpamathyHi 3acobu ix BTuteHHs B pomani “Waiting for the Tulips to Bloom:
Adrift in Istanbul” aBcrpaiiicbkoi mucemennuti JI. Moppoy. «HaiGinabmr sckpaBo
crietdiuHl O0COOJIMBOCTI KOHIIEITIB MPOSBISIOTHCS B 1HIWBIAYaJbHO-aBTOPCHKUX
MeTtadopax, SKi 3aqydaroThCs IS iX CTBOPEHHS. ... 3a JIOMOMOTror meTradopu
OyJleHH1 Ta 3BHYHI 00 €KTH 37aTHI HaOyBaTH HE3BUYHMX JJII HUX BJIACTMBOCTEH Ta
sxocrei» [1, ¢. 15].

MertadopudHi CHOTydeHHS, TOJOBHUM CEMAaHTUYHUM KOMITOHEHTOM SIKUX
BHUCTYIIAIOTh CJIOBA Ha MO3HAYCHHS CaMOi JIFOJAWHH, il 30BHIIIHOCTI, )XE€CTIB, MIMIKH,
MOBJIEHHSI Ta €MOLIW, IPEICTaBIICHI y POMaHl MPUKIaIaMu, A€ (PYHKIIT KOPEJsTIB
BUKOHYIOTh 00’ €KTH JKMBOT Ta HEXKUBOI MPUPOIH.

3-MOMDK 00’€KTIB KUBOI MPUPOIAU JJisI OTOTOKHEHHSI 3 JIIOJIMHOIO aBTOP
3aimyqae: tBapuH (I am like a dog with a bone [5, c. 34]; Their [men’s] backs stiffen
slightly and their heads come up, a bit like dogs scenting their pray [5, c. 35]; ... a
tall grizzly-faced man sits at an industrial sewing machine... [5, c. 113]; ... Hamid
shepherds the four of us into an office... [5, c. 139]; ... he barks out orders to the
young man... [5, c. 139]); komaxy (He looks like a very large and very angry bee and
behaves like one too [5, ¢. 165]); pudy (Feeling a lot like a salmon fighting to go
upstream, I finally burst inelegantly through the door of the shop [5, c. 8]).

[lepeBaxkna OUTBIIICT, JaHUX MeTapopuyHUX 0OpasiB  MpejicTaBiIeHa
MOPIBHSUTBHUMHU KOHCTPYKIisiMu 3 npuiiMeHHukoM like. B omwmci 30BHIIIHBOTO
BUTIIAAY 3ycTpidaeMo mpukMeTHUK grizzly-faced. Jlns iMIUTIIUTHOrO HOPIBHSHHS
MOBJICHHS TIEpPCOHa)Ka 31 3BYKaMU TBapUHU aBTOP 3aCTOCOBYE JIBOUJICHHY
npenukaTuBHy cuHTarmy he barks out. Jlromckka TOBEIiHKAa OTOTOXHIOETHCS 3
MOBE/IIHKOIO TBAPHH 3a JOMMOMOI'0I0 JBOWICHHOI NperuKaTUBHOT cuHTarmMu Shepherds
the four of us Ta ¢paseonorizmy like a dog with a bone.

B Tekcti 3HaxomMMo TIpUKIAAM MeTadOpPUYHUX CHOJMYyYeHb, B SIKUX
KOpeJsITaMi BUCTYMAIOTh JEKCEMH, IO MO3HAYAIOTh 00’ €KTH HEXUBOI TMPHUPOAH, a
came: BoaHi 00’ ektr flow of words [5, ¢. 92], swamped by women [5, ¢. 189]; conme
sunny smile [5, c¢. 51]; xmapu cloudy eyes [5, c¢. 59]; kamins stony looks [5, ¢. 190].

I'pamaTtnyHo HaBeaeHI 00pa3ud MpeJCTaBieH] aTpUOyTUBHMMH CHHTarMamu,



NPEeIMKATUBHOIO CcHHTarMoro (swamped by women), a TakoX T'€HETHBHOIO
koHcTpykiiero (flow of words).

TakuMm umHOM, aHaNmi3 MeTaQOpUYHUX 00pa3iB, IO BXOMAAThH JO TapagurMu
Jlromuaa—IIpupoga mokaszaB, IO yBara aBTOpa KOHIIGHTPYETHCS Ha 30BHINIHIX
IpOsiBax JIIOJICBKOT OCOOMCTOCTI, OMHCH K €JIEMEHTIB i1 JyXOBHOI cepu y TEKCTi
BijicyTHI. JIJI1 OTOTOKHEHHSI MOHATH KOHIENTyalbHUX momiB Jlromuaa Ta [lpupona
JI. Moppoy BUKOPHCTOBY€E MOPIBHSJIbHI KOHCTPYKIIii, MPEeIUKATUBHI Ta aTpUOyTHUBHI

CHUHTAarMu, (pa3eosori3Mu Ta reHeTUBHI KOHCTPYKIII.
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